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Introduction: The making of Uralic
iteracies



Why write?

* Functions of writing (< Coulmas 1989)
* mnemonic: supporting/preserving memory
 distancing: enhancing the range of communication

* reifying: turning language into an object in itself
> linguistic research
> the role of literacy in ethnic emancipation and revival — language as a powerful symbol of
ethnic identity and cultural viability

 social control: law, religion, contracts, business, prestige
NB: many Uralic written languages have come into being in the context of Christianization,
Reformation or Soviet ethnopolitics!

* interactional: coordinated action

» aesthetic: making certain genres of literature possible

COPIUS - Introduction to Uralic Studies - The History of Literacy 4



FINY TS IBAAOS (TOTTR ----8dhD 36
(PMRO M PR L TXTR O PMRS 4D
(RTNR AN DML DX BN D

Phoenician alphabet (from ca.

Fs e

WP THT DAL D820 (RTPh Th---- 38

£, &1 ¢ Kot

B Y S == —em === BE DA
2 G ;K g Q 1500 BC)' the anceStor Of a” WDEIAR PRGN DXFHN (T 3T
go (1 <9 r  writing systems relevant for T ARR L0316 o D 0
I 9V W5 uralic R
1z
Hu

. TN PUEH 85 SHRET 1 AN
Aramaic alphabet (T LPHAYSS (k0 YD
ST teeem DHPG DDXYN TN

DR ETTRRY (MY 28] (T (W THhED

THYNY (P (A0S D80 (1088 39

AEK FA E )\(,_Z T /\N A (HOTh (Y (TERN (TOY% :NEX (TAOID

2HHM (T OB DPXYN DDD

E ¢ PHYY YT SPINE teen PSP

T' (P)&# Y ne Db JRYEO MR
/‘?\ TN TN INTITD (P 40

NE91 AP PYNE S OB HYTY [ TOTIR

Greek
alphabet

MA - TBHO 28T XMEDD D3RG

Cyri I I ic a | pha bet (AR CTTR CFIE (¥2d30 4D i TRhY
Old Turkic
alphabet

Cyrillic-based

alphabets Old Hungarian

(Szekler) alphabet

PNPERE *+1+h TBY A
PNPERY +HI4" TETT

fupark hnias tbmlr Latin alphabet \

Germanic (incl. Scandinavian)
runic scripts

Latin-based alphabets

[llustrations: en.wikipedia.org
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Latin-based alphabets

 Latin script used for all Uralic languages in the
area of Western Christianity: Saami and Finnic
(outside Russia), Hungarian

* Latinization project in the Soviet Union in the
1930s: Kildin Saami, Eastern Finnic, Komi,
Siberian Uralic (Khanty, Mansi, Nenets, Selkup)

e Revived Latin written standards for Karelian and

One of the first draft versions of the Unified Northern

Ve PS from the Iate 1980s on Alphabet used in the Russian Far North and Siberia in the
1930s.

(Source: ru.wikipedia.org )
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Cyrillic-based alphabets
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Old Komi: an individual adaptation of Cyrillic? HH Hv Oo O6 In Pp
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Molodcov script: adaptation of Cyrillic for Komi in the Co (o HonHm Yy U
1920s I Ol blsl

. . . . . . The Cyrillic Molodcov alphabet.
Modern Uralic written standards in Russia: Russian Cyrillic  paiatalization/palatalness is marked with an
with some special characters (such as 6 in Mari and upwards-pointing hook, affricates have a

: d ds-pointing “tail”.
Permic) or none at all ownwards-pointing tal
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Other alphabets

e Scandinavian Runic texts:
possible references to Finnic or
Saami areas or speakers, but no
uncontested Finnic or Saami
language material written in
runes has been discovered so far

e Old Hungarian (Szekler) runic
script

Only very few runic texts have been discovered in Finland. A wooden plate from Turku,
from the 14th century, shows a runic inscription — but in Latin: AVEMARIAGRAKIA.
(Source: https://keskiaika.kansalliskirjasto.fi/#!itemld=60&groupld=23
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The Hungarian Runic (Rovas) Script
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* ligature letters for many sound sequences;
word-internal vowels can be omitted

* related to the runic alphabets of Turkic peoples,
possibly adopted already before the arrival in
the Pannonian basin

* only attested with the Szeklers (székely) of

Transylvan ial Runic script in the ceiling of the Unitarian church at Enlaka in
Transylvania.
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scholar at the turn of the 15th and

16th century
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Siculorum”): the “Nikolsburg
alphabet” recorded by a Czech




“Revitalized” “Hungarian Runic” script, aligned to the
principles of Modern Hungarian orthography (separate
characters for long vowels etc.). This script is sometimes
used as an expression of (often ultra-right-wing) modern
Hungarian nationalism.

The revitalized Runic
script is also often
associated with non-
mainstream ideas about
the origins of Hungarian
and the Hungarians — for
instance, the imagined
“Hun” ancestry.
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Indo-European has a long history of written
documentation — Uralic has not

Hittite

(+ 13. century B.C.) Ferd_:_r;]anld de Sauls;l:re 1879:
deciphered in 1915 € laryngeal theory

COPIUS - Introduction to Uralic Studies - The History of Literacy

12



The oldest texts in Uralic languages

1200: Hungarian, Funeral Sermon and Prayer (Latin script)
1250: Finnic, Birch bark letter nr. 292 (Cyrillic script)

1372: Old Komi, texts in Abur script created by St. Stephen of Perm



Uralic literacies: Milestones and starting
points

 Middle Ages

* beginning of a continuous written tradition: Hungarian

* short-lived traditions or occasional texts, glosses or fragments: Old Permic, Finnic
* Reformation, Early Modern era

* creation of new written standards: Finnish, Estonian, Saami in Sweden (> Norway and Finland)

 first texts (grammars, primers, religious texts) in many Uralic languages of Russia in the 18th-
19th centuries

» 20th century: Soviet ethnopolitics and post-Soviet/Modern Western language
revitalization and emancipation



Russia & Soviet Union

» Before the October Revolution: occasional experiments (primers, religious texts
etc.) by the Orthodox church or the emerging ethnic intelligentsia, only reaching
a minor part of the population

e Soviet Union (1917-): an unprecedented language-political experiment
* new literary languages created or standardized for most Uralic peoples

e 1930: Latinization (never implemented in the Volga region)

* late 1930s: abolishment of many small written standards, return to Russian alphabet and
orthography rules

* the 1950s: a mini-reform introducing diacritics (e.g. for length) and additional letters (e.g. H).

* Post-Soviet Russia: Cyrillic script as a political statement

* exception: new Latin-script standards for Karelian and Veps



Hungarian
N-Estonian
Finnish
N-Sami
S-Estonian
U-Sami
Udmurt
Erzya
Karelian
Komi
(Meadow) Mari
Moksha
Livonian
Permyak
Mansi
Khanty
(Hill) Mari
Kola Sami
Selkup
Nenets
Veps
Ingrian

1. alphabet

Latin
Latin
Latin
Latin
Latin
Latin
Cyrillic

Cyrillic

Cyrillic
Cyrillic
Latin

Cyrillic
Latin

Latin

Cyrillic
Cyrillic
Cyrillic
Cyrillic

Latin

?1770
Cyrillic
1804
Abur
1821
1861

1865

1870
1878
1879
1895
Latin

1. book
1533
1535
1543
1619
17. cent.
1755
1997
1788

1863

1868
1868

1936

New Testament
1541
1715
1548
1840
1686
1755
2006
2003
1815
1986
1942
2014
1931

Bible

2013

2008

2006

Secular literature

1590
1739
1642
1895

1904

18. cent.

1920s

1907
1920s

1930s

1930s
1930s
1930s
1930s

16. cent.
1830
18. cent.
1900

1920s

1930s

1930s
1930s

1930s

1905

1930s



Before texts: scattered language material

Names, words, phrases in Latin, Greek, Arabic, Russian etc. sources



Hungarian: Establishing charter of the abbey
of Tihany (1055)

feheruuaru rea meneh hodu rea

[fecerBaru rea meneg xodu redl]
,Fehérvarra mend hadutig’

‘up to the military leading to Fehérvar’
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Chronicle of Henry of Latvia (Henricus de
Lettis, Heinrich von Lettland), ca. 1225-1227
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Estonian and Livonian names, words, phrases

Cum enim in celum intentus orationum suarum ad
Dominum cum scolare suo funderet laudes et
gratiarum ageret actiones, ipsi caput et dorsum
utriusque clavis suis percucientes, irridebant dicentes:
‘Laula! Laula! Pappi’

When he, together with his scholar, in his prayers to Heaven was praising and thanking God, they

saying: ‘Sing, sing, priest!’

[heathens of Saaremaal], hitting both of them on the head and the back with their cudgels, mocked them,
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Finnish: Church accounts from the 15th century
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From the congregation of Kalliala
(today’s Sastamala) in Western
Finland, the bookkeeping from
1469 to 1524 has been preserved.
Accounts of purchases (such as
wine, oil, wax candles) and incomes
were kept in Latin, but the text also
contains Finnish names of persons
and places.

Source: https://keskiaika.kansalliskirjasto.fi/#!itemld=73&groupld=30
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Hungarian

an initial in Képes Kronika (Chronicon Pictum) (1358-1373) depicting a scribe
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Hungarian: Periodization

896-1526 Old Hungarian
896-1370 Early Old Hungarian

language relics, scatter relics

/
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the first Hungarian-language codex (Jdkai-kddex)

1526-1772 Middle Hungarian

the first printed book with Hungarian from 1527,

in Hungarian from 1533 kzrounvamos s
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The oldest Hungarian relic: Establishing
charter of the abbey of Tihany (1055)

Alius locus qui gilnav dicitur. hec talibus terminatur confiniis. iuxta fizeg munorau kereku.
inde uluuel megala. post monorau bukurea. hinc ad fizeg azaa. deinde ultra fyzeg ad
brokinarea. et exinde at publicam uiam. que protelatur usque ad kurtuel fa. inde uero ad
hurhu hinc usque ad aliam uiam. que ducitur itervm ad monorau kerekv.

gifnav [dzisnau] ,diszné’ (,pig’)

fizeg [fizedz] ,fluzegy’ (,willowy area‘)

munorau kereku [monarau kerekti] ,Mogyorderdé’ (,hazelnut forest’)
uluuef megaia [ylyBe] medzaja] ,6lyves mezsgyéje’ (,buzzard’s border’)
bukurea [bukur rea] ,bokorig’ (,till the bush’)

brokinarea [brekina rea] ,Berkenyefaig’ (,till the rowan tree’)
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Funeral sermon and prayer (1192-1195)

Hun. Halotti Beszéd és Konydrgés

first complete text preserved in Hungarian

= oldest Uralic text preserved!

Found in 1770 by Gyorgy Pray in a codex (since 1813

known as Pray-Codex)
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Latiatuc feleym sumtuche!

mic vogmue. yfa pur ef chomuv uogmuc. Menyi miloftben
terumteve eleve miv ifemucut adamut. e[ odutta vola neki

paradifumut hazéd. E[ mend paradifumben uolov gimilcictul
munda neki elnie. Heon tilutoa wt ig fa gimilcetvl. Ge
mundoa neki meret nii eneyc. yfa ki nopun emdul o3 gimilf
twl. halalnec halalddl hols. Hadlaua choltat terumteve iften
tvl. ge feledeve. Engede urdung intetvinec. ef evec o3 tiluvt
gimilftwl. ef 03 gimilfben halalut evec. Ef 03 gimilnec wl
keferuv uola vize. hug turchucat mige oco3tia vola.

Num heon muga nec. ge mend w foianec halalut evec.
Horoguvec iften. ef veteve wt e3 munca[ vilagbele. ef levn
halalnec e[ puculnec feze. ef mend w nemenec. Kic ozuc.
miv vogmue, Hug ef tiv latiatuc fsumtuchel. ifa ef num

igg ember mulchotia ez vermut. yJa mend ogchugz iarov
vogmuc. Wimaggue urome iften kegilmet ez lelic ert. hug
iorgofJun w neki. ef kegiggen. e/ bulfcaffa mend w bunet.
Ef vimagguc [zen achcin mariat. e bovdug michael archangelt.
ef mend angelcut. hug uimaggonoc erette. Eff uimagguc
[zent peter urot. kinec odut hotolm ovdonia. e/ ketnie.

hug ovga mend w bunet. Ef vimaggue mend [zentucut.
hug legenek neki feged urome [cine eleut. hug iften iv ui-
madfagucmia bulfaffa w bunet. Ef soboducha wt urdung
ildetuitvl. ef pucul kingotviatwl. ef vezeffe wt paradifu
nugulmabeli. ef oggun neki munhi uruzagbele utot. ef
mend iovben rezet. Ef keaffatuc uromchuz charmul. Kirl.

Scerelme/ bratym uimagguc [uimaggomuc] e3 feegin ember lilki ert.

kit vr ez nopun ez homu/ vilag timnucebelevl mente.
kinec e3 nopun teftet tumetive. hug ur uvt kegilmehel
abraam. yfaac. iacob. kebeleben helhegie. hug birfagnop
ivtua mend w [zentii e] unuttei cuzicun iov B
felevl iochtotnia ilezie wt. Ef tiv bennetuc. clamate IT1. K.
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Funeral sermon and prayer (1192-1195)

Original

Latiatuc feleym
zumtuchel mic
vogmuc. yfa pur ef
chomuv uogmuc.
Menyi miloftben
terumteve eleve miv
ifemucut adamut. ef
odutta vola neki
paradifumut hazoa.

Pronunciation in
Modern Hungarian
orthography

Latjatuk feleim
szumtukhel, mik
vogymuk: isa, por és
homou vogymuk.
Meényi milosztben
terimtevé elevé miu
isemiikot Addmot, és
odutta vola neki
paradicsumot hazoa.

Modern Hungarian

Latjatok, feleim,
szemetekkel, mik
vagyunk: ?biza por és
hamu vagyunk.
Mennyi malasztban
(kegyelemben)
teremté eleve (Ur) mi
&siinket, Addmot, és
adta vala neki
Paradicsomot hazava.

Translation

You see, my brothers,
with your eyes, what
we are: ?verily, we
are dust and ashes. In
how great grace did
[God] create our
ancestor Adam, and
gave him the
Paradise for his
home...



896-1526: Old Hungarian

896-1370: Early Old Hungarian

+1195: Halotti Beszéd és Kbényorgés ,Funeral
Sermon and Prayer’

+1175-1225: Kénigsbergi toredek és szalagjai

,Konigsberg Fragments and Ribbons'

+1250-1300: Omagyar Mdria-siralom
,Lamentations of Mary"

+1320: Gyulafehérvari sorok ,Gyulafehérvar
lines’
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896-1526: Old Hungarian

1370-1526: Late Old Hungarian
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1526-1772: Middle Hungarian

1526: the battle of Mohacs

— the country splits into three (as parts of the Habsburg Monarchy, the
Ottoman Empire and the Principality of Transylvania)

RVDIMEN?

TA GRAMMATICES DOMATI CVM
NONNVLLIS NOVIS PRAECEPT:

— Reformation and Counter-Reformation promote the written use of
Hungarian

— first printed book in 1527

Janos Sylvester (1504 — 1551) reissued the books of Christoph Hegendorff
(Rudimenta grammatices Donati, 1520) and Sebald Heyden (Puerilium
colloquiorum formulae, 1527) with Latin, Hungarian and Polish
translations

(Sylvester was also the author of the first Hungarian grammar [1539] and
the first translator of the New Testament to Hungarian [1541]).

wncalis tum optimis quibufa; exemplis loaiple -
ks, i grafiam pucrorum, qui nendeat
magnis Grammahicls awdicndis
matss fune .

Acxfiit commemarolus de ufu pronoe
AN TEADYO0OT N SHE LT Shiits

AD LECTOREM.

Scripfinus beec pucris pueris prodeffe fludemus
1d i firJatis eftnon alid upimus .

&utore Chriftofore
Hegendorpbme..

Aaefit ¢ e denwa triplex (udelict Almanic
Polonia, ¢ VagariaJexemployum iwrpresano.




Modern Hungarian (1772-)

* Nyelvdjitas: language reform characterized by puristic lexicon planning in the
early 19th century

* From 1844 on, Hungarian is the official language in the Kingdom of Hungary

* Development of modern print capitalism, education system, professionalization
of linguistics, etc.

» Standardization of orthography in the first academic spelling rules (1832) — in a
form already very close to the present orthography



Minor Finnic languages (Karelian, Veps,
Ingrian, Livonian)

w— s fyomam
'fffimd/{'oy'ﬂdﬂ()ﬂé G(NA(I"IH’H Hﬂdﬁé\tﬂﬂ*{gc f(M ;

- xSystor 'Afﬂﬁf"lﬂy.ﬂw BOMA: -

A 4 %&uﬁ_"bﬂ? o

The Chuds, the Slovenes, the Ves’, the Krivichs and the Meryas pay tribute to the Varagians, while the Polans, the
Severians and the Vyatichs pay to the Khazars. Miniature from the Radziwiff Chronicle (15th century).
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The earliest relic: birch bark letter no. 292

Since the 1950s, hundreds of texts carved on birch bark have been found in
archaeological excavations and construction works, especially in the area of (Veliki)
Novgorod.

Almost all are in Russian or Church Slavic, but some contain Finnic names or words,
and one complete text is written in a language with Veps or Karelian features.

birch bark letter no. 292 (~1250), discovered in Novgorod in 1957
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Birch bark letter no. 292: a magic formula in
Eastern Finnic (pre-Karelian or pre-Veps)?

jumolanuoli.i.nimiZi M N ‘} N V/) f\ H MM OKH
nulisehanoliomobu \ \-} D N\Q K y
jumolasudbniiohovi N\D\ b M/ A DAL NZ
(Arcikhovskij & Borkovskij 1963) B L PP Ry FL

Nr. 292

‘God’s arrow, 10 (are) your names / God’s arrow, man’s
Arrow, ??? (??shine?), arrow, ?shoot, / ??... arrow, and (my) own?
??(at the one) whose heart is bad?’ / ??God will judge and lead



POJHOE KAPENbCHOE.

HAPEJBCHU-P)’(}CHHI bYRBAPD

JETYAHLLIATO OBYWEHIA TPAMOTS KAPEABCKHXD ABTEH,

©0 CTATIEMZ XIS ZEpPBONATAILEATO ITEHIZ B RPATERZMZ EAPOILCEO-
PYCCEENT X PYCCEC-EAPOILCEEMT CIOBADSME.

<SG

CocTanuan yuYMTesbLHHIA

(.-{M{d(‘nld(‘;ﬁ ST loamaebekaa.

L—"JT“" LSS == ~ S— <
S5, HapairiE THREPCEAINC DYOEPHCKADNS SEMCTBA. SV
Im—=—=— == = = < _———

e .
— —— e - - —-

! OSancynas ODmbaxoTess

't‘ ms. A. M. lopbuers

' . EAJTHHMH @
THIOIPASIA A. A. EAPIIEBA

Ssmmncciseeps FMOEPATOPCEATO Ofmectia Nwferezed Borvecracamasis.
Mocesa. Hoxpoeea, 2. Eroposa.

ISSY.

Tver Karelian ABC book in Cyrillic
script from 1887.

For Karelians in Russia, some
occasional publications, mainly for

the goals of (religious) education,
appeared in the 19th century.
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Mualla—pojiezda i avtomobilja
vozduhassa icelendija.

Icelend&jalla—eissyt kaikkie boikomma.

Tiflisasta Bakuh suat ravda dorogua myotfs
pojiezda ajav 16—18 cuasuo, a jeroplana timaéng
ze muozen palan lendav 3 cuasuo.

SSSR-ssa Avio-transportalla on ylen suvy;
Ir'b znacenja, zentdn sto mian muakunda zaimiy}

fr= AVAWARY
TR
Y .f‘vv‘éjeAg.' A

»,

PAAANAX XN
SADOOAXXY

. E oA"Y VAV.*
:'.'?‘."A"Yé Q"4..‘ > =

L
AA) £\ A';"‘v"‘ ’ .

"" - s -
. -

N P lad

)
)

== mua saralla '}s cuastin: SSSR- |

/74 \,f“,7'/’ ssa on paikat monella tuhatal-
WIS~ lai kilometrua edehyttd stan
¢osta, ravda dorogoista |

: gei]é e\él ni myttynazie hyvie

. w-— orogoida. !

2\ Y SSSR-sa nyt jo ruadavj
< moni avio lineida: primiera-

Tver Karelian literary language in
the 1930s: school coursebook
Obscestvovedenja: opassunda
kniiga (Lihoslavl, 1932).

In accordance with the Latinization
programme of the early 1930s,
this language used the Latin script.

In the Republic of Karelia at those
times, only Standard Finnish was

used in writing (alongside
Russian).
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In the late 1930s,
Finnish fell out of
favour in the Karelian
Republic. A new Cyrillic
Karelian written
standard was created
and used between
1937 and 1940.

Y CTaHOBUTTLIX HUMH e BU3NE
KaKCHM HanpaBJl€HWIOa: Hanpaslne-
HHMSIH B0CMOKKAX W Hanpaslie-
HUAH 3anadax nauvH. Haupa Ha-
npasJieHHENAa ONpeneNnFHaX HUHH,
KYHH OH O3yTeTTy pMUCYHKanna.

PucrtukaH3a ceif3aBoyB Kayyo-
Max CeBepax N&WH M OHeHpnas
kder panpovx. O#irus Ka3u o3yr-
TaB HanpaBlieHWi0a BOCMOKKAX,
Ba3eH Kasu — 3anadax niu.

Cesepa, r02a, s80cmokka, 3a-
naoa — 0A2AX OCHOBHOAM HA-
npPasAeHUAMmM.

Prc. 5. OCHOBHOMIONUH Ha-
NpaBIeHUEH OIMpeneJHH-
na YMO0apyc maukajIa.

From a Karelian school coursebook in Geography (/1. I'. Tepexosa, B. I'. 3paenu, leoepagus:
y4YebHUKKa Ha4asnbHoUAA WKoAaAaa, Knaam B. U. HUKuTuH. MeTtposasoack 1938).

COPIUS - Introduction to Uralic Studies - The History of Literacy

36



Pt
5

SE@gaan Noa VIENAN KARJALA a -

Kirjutukset vienankarjalakse

KIRJUTUKSET KILVAT KIRJUTTAJAT ARHIIVU MIDA KONZU KUS m

KEirjuta Tillua Oma Mua huogehembal hinnall LUGILJAN MIELII

Tyonna kirjutus
Jorma Kehnolainen — Petroskoi enne Petroskoidu

Ra stavu "ra u g uu, Vi = ri Stg MNatalja Sinitskaja — Qlis aigu ottavuo ruadoh

'U'i n g U U ' Aij y pﬁ i Ug kﬁtty Matalja Sinitskaja — Olis aigu ottavuo ruadoh

a n d a u seminuaran czanottai — Olis aigu ottavuo ruadoh
#1{1291) KKK Matalja Antonova

o . . ) i i o Piday kohendua — Olis aigu ottavuo ruadoh
Pitkien pruazniekoin aigua Karjalan Kielen Kodi las

joga paivia tariédi vieljarvelazile da kylan gostile midagi

mieldykiinnitt&jia. BKOHTAKTE FACEBOOK
Karja-heimon mua I o= e B
#1{1291 Lahtin mind lEkk&ilEh Ofga Ogneva 569 members

Sinnesah clemmo jo harjavunnuh Karjala-nimeh, muga
puaksuh sidd naet kaikkiel: meijan tazawvallan nimes
dai monien firmoin da yhtymyksien nimis, ga ozutah,
buito Karjala-nimi on olluh clemas ainos. Nimi tottugi
on ylen vahnu. Mibo on Karjala? Kui se rodih da mida
merkiGeéoy?

&

Margarita

Modern Karelian literary language (mostly Olonets/Livvi Karelian, but also White Sea Karelian and Southern Karelian Proper) in Russia
since the late 1980s. Website of the newspaper Oma Mua.
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- istuig tyr'mas. Hédndast oigendeliba ssilkha ani
edahaizhe sijoihe. Hdn pageneskenz’ ssilkaspei
i most tartli radho.

Jalos djan radoi Stalin sen tiaht, mise tehta
Oktabr’skij revolycij.

Oktabridl rabocijad kyksiba pomessikoid i
kapitalistoid, tegiba icemoi sovetskijan vlastin.
Vaise pomessikad i kapitalistad ij yhtndgoi
annusoi. Ladiba pordutata entced poritkad,
tenta icezoi 'kartte, loptd Leninad, bolsevi-
~ koid, pahas maksta rabocijoile.

Veps

For Veps, a short-lived literary
language was created in the late
1930s, in which school coursebooks
and a small dictionary appeared.

Example from a school textbook: I. F.
Andrejeva, Lugend knig | (1936).
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-
wat . 7%
R =N
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oy S 3
-.x 2 . 2
A
- =
~

| N®12 (273) TAL'VKU, 2015- |

3 Kuldaized 4 Penikaized 5 Airahvahaline 7 Kut ende vepslaized

vepsldized sanad | istorijad kuvis Karjalan ma praznuiciba Ut Vot da Rastvoid?
|

For Veps, like Karelian, a Latin-based written standard was recreated in the late 1980s.
Bilingual gazette Kodima.
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Ingrian

Like Veps, Ingrian had a short-lived literary language in the 1930s. In this language,
some school coursebooks and readers were published. The language was abolished in

the late 1930s and never revived again.

Mitshurinan saauus

Mitshurin ono kuulu saaun hoitaja. Hdd kasvattaa uusii om-
meena ja muita hetelmd sorttiloja. Hid tahtoo kasvattaa mok-
koomat sortit, kummat eivit varaja kylmaii.

Siin kasvaa pehkolooi. Neét ollaa piinet gruushi-puut. Piinist
puist on paremp korjata gruushit. Ja hoitaa niitd ono kerkkiimp.
Siin kasvaa oksa, kus ollaa tuumen lehet, mut kasvaat siin vii-
cenjat. Jokka kannaas ei oo kaks marjaa kuin toisiis pois, vaa
50—60. Tuumest ja viissenjapuut kasvatti Mitshurin uuven puu-
sortun.

COPIUS - Introduction to Uralic Studies - The History of Literacy

School reader
(Lukukirja inkeroisia
oppikoteja vart: toiseel
oppivuuvveel (1933).
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Das Evangelinm

Livonian | Mot
in den offlidhen Dialect ded Livifdhen jum erflen Male
. . ) ibecfetzt von bem Siver N Pollmann, dusdy=
* First Livonian books: Gospel gefepen von 8. 3. Bisbemanr,
translations 1863 [ o e et 0. . e n @, Setntees,

* Literary Livonian until World
War Il: some readers and
textbooks etc.

Messages J 60

* Modern literary Livonian since
the 1990s

Source: Facebook site Livo
kél
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Finnish and Estonian

15. June 1219: Battle of Lyndanisse (Tallinn < ,, Taani linn“ — ,Danish City“?)

COPIUS - Introduction to Uralic Studies - The History of Literacy
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Overview

* Before Reformation:
* names, words, phrases, occasional text fragments

* Reformation (and Counter-Reformation) in the 16th century:
* Finnish, North Estonian (Tallinn) and South Estonian (Tartu) literary languages are created
* mostly for the goals of the Lutheran church (including elementary literacy education)

* National awakening in the 19th (and early 20th) century:
* Finnish and North Estonian systematically developed into national languages

* their use becomes widespread in secular literature, in the national education and
administration systems etc.
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xS o lutems - Ox%
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First printed book in Finnish:

Michael Agricola’s ABC book (1543)

*O i PR 3
& bekivia,

Dolsilen e o
%0 1Didad Agricolas -

:t:._’»,'..(
; ¥

Finnish

First (short-lived) newspaper:
Suomenkieliset Tieto-Sanomat (1775-76)

- Guomalaifct

- SBieto-Sanoma

Govg-Ruule, Wuonna 1775,

umaifet Yhuifimmat , '
Suomen Suurefa Salofa? -
" Miclpbahde Dieluifefti
Dpvimahan Omillanne
Guomen Selroilly Sanoilla,
Lukemaban, Laufumaban,
Loimehenfin_ Tuottamahan
Lotmituria Tylifl,
Tictojafin Leimenpita,
Ganomita Samowita
Guomeyi Sanottawita,
Kwlan Kautta’ Kuuluwita,
Kuuluwita, Kaifurita,

- Mei dn Maamme Manterilla,

Gatamilla, Saarifoilla,
Moifivifa Mubkepifa,. -
Majoifa Mypds Matalifa,
alio ja monenfaltaifia tietvja , Toetus.
Figy ojennuria J;cz parantamifen muos

t0ja
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® utotan talo, cteldifesii Hie
B neesfi, feifoe erddn mden
pobjoifella  vinteelld, Ol
Joutolan foldd. Sen (&
beifin pmparistd on -
ne tauner: natta alem:
pana attaa pelfot, joisfa, enuentuin talo
ofi bhdwiddn niermpt, aaltoili  terdinen
wilja. Pelevjen alfa on wiiftn, apilady-
viinen, baltileilfaama monipebvifen ojon;
ja runfeasti antoi fe. beinid, ennenfuin
L jouni faitumetfi fyldn farjalle. -

Seitsemdin veljestd (‘7 brothers’) by
Aleksis Kivi, one of the first novels
written in Finnish (publ. 1873; the
illustration shows an edition from the
1920s)
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Glosses (from ca. 1490) on the
empty last page of a book of
sermons: vx peyue ‘one day’,
kulweya ‘sower’, yIma ?‘of the
world’, dppetut ‘taught’

First printed book in Estonian: Bilingual
(Low German / Estonian) catechism by
Wanradt & Koell, 1535
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Pernus, fejtndddal fol Smal Jani-Fu pdwal.

! %}oéﬁm‘ebbe eéﬁmenm teh:etaminne.

e, armas Gesti rahwad !

. Minna, Perno Pobdtimeed,
Sulutama “ollen wahyas = 7 "
Keif, mig funnib ilma fees, -
Annan tedda fulle heats,

Gt fa finno vahwad teafs,
Kuida feif ma:ilma maad
Gllawad ja teggewad.

Arowaliffud Fulutusfed,
Rigi tasfud, feddusfed,
Siindind asjad, malestusfed
Ja Teif teifed teddusdfed
@indEo fiin, ehE teifed rifis,
@aad fiin leidba nende lifis,
IMié fe Eirri tedda annab,
Jggamehhe fatte fannab.

RKivritudeft, ladte folift,
Pollo=todft ja bhareimisfeft,

" Witmeft asjaft, iggaft polift,
Gllajatte Fagmatudfeft:
RNende terwift, arsti-rohto,
$Hidvda aial abbi- ohto
Luggeded fa leiad fiit;

Agga mitte ebba wiit!

Andfo niiid fiie Jummal full’
$ead meelt ja moistuft fa,
Joudo, tdmo, toiduft £il,
Wagga ello elladaj
Jummal faatfo armuft fa,
(Sedda pean fowima:)

Gt, fui Porra fobratd fame —
Hasti fauats fobrats jame, —

o ———

Sannumed ommalt maalt.

Fdnno Jummalale, uus Ferowade on jdlle
ta, pafofesfed lendamas, lehhed puus, vohhi
on tdvfanud, lojudte fellad folawad waino
pedl, Barjatfed [dwad [ulli ja tiggo hitab offa
pedlt Ba feffa; igga pdliomees on omma femet

[otudfe pedle pdldo Eilwanud ja Ees Jum:
malat tundid ja fartid, on pdrvaft wimaft
ddstamift weel mitfi fatte wabhele wotnud
ja ohfanud: Jsfand! niid on feif Sinno
fdde ju wdds. Minna Eindfin ja Filwafin,
Sinna  fadta ja fadwata ; Sulle anufd ja.
mufle jouuts. ’

First regular newspaper in Estonian:
Parnu Postimees (1857-)
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“New” Finnic languages

» South Estonian (Voro, Seto): revived literary
activities and new written standards since late
1980s

* Meankieli (“Tornedal Finnish”): officially
acknowledged as a minority language in Sweden
2000

* Kven (“Finnmark Finnish”): officially
acknowledged as a minority language in Norway
2005

Taapana, tiistai 29.10.2013

Tid Ennustus = Temp. Sajet
klo 13-18 ) 3° 0-0,1 mm
klo 18-24 ) 2° 0-0,6 mm

Huomena, keskiviikko 30.10.2013

Tid Ennustus  Temp. Sajet
klo 0-6 ) 2° 0-1,0mm
klo 6-12 ) 2° 0 mm
klo 12-18 ) 2° 0 mm
kio 18-24 ) 0° 0 mm

~\

Tuuli

Kohta vaisto, 4 m/s alkkain: dysta
Pikku tuuli, 4 m/s alkkain: dysta—

oystapohjanen

Tuuli

Kova tuuli, 7 m/s alkkain: dysta

Pikku tuuli, 5 m/s alkkain: dysta

Pikku tuuli, 4 m/s alkkain: dysta

Pikku tuuli, 4 m/s alkkain: dysta—
oystapohjanen

The website of the Norwegian national weather
forecast service yr.no has an interface in Kven, too



Saami languages

trilingual border sign at Kilpisjarvi, Finland

COPIUS - Introduction to Uralic Studies - The History of Literacy
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Overview

* Reformation: starting with the first mass and hymn book and ABC book 1619, a
Sweden-Saami literary tradition based on southern Saami varieties emerges,
mainly for the goals of the Lutheran churches (and elementary literacy
education)

* North Saami: first catechism translation in Norway 1728, from the 19th century
on, new orthographic traditions with special characters

* Orthographies developed throughout the 20th century, also for North Saami
(new all-Nordic orthography from the 1980s on)



Stephen Borrowgh. ofthe Engli(h nation.

29

Rufle tongue: 31 alkev them where their abidi twag,and thep colde mee thac there twag a coms
mqmo?mmcmma;oomi?mmmaumwmumrmnu

intheviner Ickonga,

Theptolveme that thep had bene to feeke meate among the rockes, (sping, Jf tvee getteno
maab,'u’}ummm. ) fatwethem eate rocke weedes as hungerlp, ass cote doeth gralle twhen
Deisbungrie, 3 fawe chem alfo eate foules eggesratoe, and the pong birdes alfo thas twere in

theegges,

I obferued certaine wordes of their lan
ofet downe for their vfe, that here.
haue occafion to continue
this yoyage,

1 thought good t
g

COwghtic coteat, what call pous
thig,

Poddythecke, come bither,
Auanchythocke, get theehenee,
?_ﬂn&fcmdl. 43
cyruc, good moprowe,
Paffeucllic, a frfend,
Olmuelke,aman,
Captella, atvoman,
e, afonne.
Neic, a vaugher,03 pong toench,
Oyuie, 8 w.
Cyelme, anept,
i Nenna,anofe,
Nealma, a mouth,
Pannea,
Necughtema, s tongue,
Seaman,abearv,
Pcallcc,an eare,
Teappat, thenecke,
Voapt, the baive,
Keat, abanv,
Sparme, amo
{}owllkk’ie’ :u {(f) greattor
celkie, 0 v
Sarke, cloth,
Lein, Ifnnen cloth,
‘ PI)"M fhise,
TO“ y &l.
Keufc 'y tvater,
Mu“, twoob,
Vannace, 8 boate,
Arica, anoare,
Nusr, atospe,
Pcyuc, anap,

night,
Peyuezea, the Sume,
Mlﬂlu, ‘u Wo
Lafte, ftarres.
Cozamvolka,whither goe pou,
Ottapp, fleepe,
Tallye, that,
Kcicdde picuc, 8 toecke,

ge,which

Ifckic,a peeve.
Tal“": TMfuer, :
Towkfam,colve,
Pasox, tvarme,
Abrye, rafne,
Y?uy l:mg.
Keacikye,a
Scllowpe, filuer,
Solda, golve,
Tennae, tinne.

Peencka, the tofude,
Towte, aplatter,
Kemnic, a kettle,
Keeftes, {5

Sapege, fhoes,

Conde, s wiloe Deate,
Poat(a, thelabouting Deare,

First Saami words in print: List of words and phrases written
down by the British mariner Stephen Burrough on the Kola

Peninsula, printed in 1589.

First printed book in Saami:

ABC book by Nicolaus
Andreae 1619, in mixed and
distorted (pidginized?)
Southern (Pite?) Saami

Source: http://www.calliidlagadus.org/web/index.php?sladja=56&vuolitsladja=76

8800k 11 £2,ap-
peffo i%ung,oa
mal/

Stilt och reformerat

aff

NICOLAO ANDREZA

Paftore Pithenfi.

s

STockHOLM

ANNO CHRISTI

1 61 9.

BOOCIOIOCINOCIOIC
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http://www.calliidlagadus.org/web/index.php?sladja=56&vuolitsladja=76

Raammat Historja.

Simel mALAAL I serrie Breerning)

I, OV, Mo wall

Masrshm s 2 an furge |

Eanr: Lihoanen

i i B o Inari Saami teaching material:
* religion (Bible history), translated by Lauri Itkonen 1906 (left);

* biology & environment (modern school textbook) (right)
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Tiedoste Muckkaa Mayts Lissd Myotoiu  Taulukke Txdhhrt.ll\:kma Dihje W
R -N=IE-T [0 e | D-MOMIER-QIBD =B
88| Aytomasttinen oikcluku  Vaihtos FT R
| Leipsteksti v | Aral vl 12 vl T v Yalinnalle g f =E-E-FE=
. Z : : Sanopen lukumBErs I Kappaleelle - = =
- . Kgko tekstille v|  koltansaeme (Suomi) 5 -
Jasennysnumerginti... 1 —
= ! Bivien numerginti... Synomyymisanasto... CirlsF7T o . - i e .-x-
— PUBCCU VUL s jioppuyisees ) Tovetus. pmiaine e L Manna kaa'ddkid da -
= kamspuusid | tshdeleneitietorants T —— Lisss... ed'ckkee oollaid. X
Cheoitekinan lhde... E
_ ' . Joukkokitjeen chjattu lucnti., i =
: Kuu'rnikda =~ az porrmodizz ©
Laske Ctrle+
Katri Jefreml 2 ' | siidast, kaa'tt leai joogg reeddast. Son musttal, 5to
¥ N s Pakret ¥
N tﬂ ben pﬂ rres Lisdosien hallinta_.
B EML-suodattimien asetuksst.
- s Automasttisen korjauksen asetukset... . . sz . = .
. — Ludzz le'jje  muaus. reeddast jalstim. Ludzzast ra'jje sibm saa'ngid, vear
da kuu'rnik. e
— Kuu'rnik ra'jje ¢a'ppesvaa'snest da obb kue'lest. Tét leai-i pue'rr ]-gg,u,m_j_E obb kue'lest,
- taaut Se te'mmne nu'tt mo&éanji to'ben, Jefremoff musttal.
A'rbbvudttporrmé6zZin Domna Maenpaa mid'lle lie paaccam vue'$3vear, kue'llvear,
Shu 172 341 sanaa, 2 605 merkkid Qletustyyli kcltansaame (Sueemi) m | & DD | = 44— + | 160 %

Skolt Saami spell checker produced by the Giellatekno project. The Skolt Saami written standard is
relatively young, only developed in the 1970s.
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Kildin Saami

jg HayuyHo-WccnepoBarensckas Accoumaums I.n the 19305' d Latm-S(.:rIPt
' WicTuTyTa Hapogos Cesepa LMK CCCp literary language for Kildin Acmpud A\undrpen

Saami was created. This

Saam BUHvVaAr language, like many others,
nyCbC?XXK

was abolished in the late
1930s.

A

a

8

Attempts at creating a
written language were
revived in the 1970s, and
since the 1980s, a few texts
and publications have

’

@ » - appeared in Cyrillic script
| ucpedgiz ~ (with special characters).
MOSKva 1933 Leningrat

»
>
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Permic languages, Mordvin, Mari

Ivan the Terrible enters Kazan in 1552.
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Overview

e Old Permic/Old Komi in the 14th century

* Language descriptions, occasional ABC books or other texts for elementary
(religious) education from the 18th century on

* Already before World War |, occasional experiments with secular literature

* Written languages created after the October Revolution

e Mari, Mordvin, Udmurt: Continuous tradition of Cyrillic script (in the early 1930s, Latinization
was planned but never implemented)

» Komi: A series of different alphabets (Cyrillic-based Molodcov alphabet, Latin, Cyrillic)



Old Komi (Old Permic)

Saint Stephen of Perm
(ca. 1340-1396)

Missionary, converter of the Komi to
Christianity

Introduces the Abur script, an adaptation
of Cyrillic (with influences from Greek
and Aramaic?

Translations from Church Slavic and
Greek to Old Komi
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Old Komi
%(2;3’44 mir}-ﬂzClca\L;. z. b a M.

v. m. Cl_.'.'?i.é.».'ﬂ.‘v.l".?,v.(,.:ﬂ
r‘)¢R .. E,ﬂ‘_:/\f..ﬁ- bzr oz

('\2‘. mzZ, mzZ. 07, \#. Li,tz.mr.vz

Z. VZ. VZ. :l:.'z'.lz’. 2)?: RZ ,q;:'-.,

Gl P Tk €W&7‘3 W‘f,r? Kafoo
<

Ta6x. 3. Howmoxamomckmii cnmcox JpeBHenepMckoir asGykm.
[oc. meropuueckn# mysed B Mockse,

U ZEVAMO 71 THATFUVE WTY AYTE N
AAY BYLNL TAVIEZIN ALVALIRE DML LTIV
Hy AAZA XTI EAVLIVET vwiv SV 1P T
IVAALEE  TEVVALCTIAA. (STTACLYLN VLI 28
2 ATTAHEVLVN TLRRAV MV 7L R1IXY

AL Juone
YFTW OA WPLTE VT GrviA WE L
:‘:}V. L WHFA. TPV Ap'\.\l-tmvad ¥
T a9 #3 2V, —AMTTIIV I 0A ViA
&3A T HATY TIOTRVIIAVT AR AT -

YINLYPVRVTASLA THTHIA, -AMVL oéf.m
Vi n ¥ FARTTIILVELLT pms vVEpuT™ vy,
AGTUEH WITPATAS Wi e ILTVraA

LT FeT] W VIR RTVUZN T LA
orc:‘u\x‘uﬂt’?l vFFVWAL UL VAL TRT
v Areey TFLIAFE VMR- YYHIFETS.

AABPTILE booTT N VINE WL WY 4" AT
A ZTWHIMTTTL VUM viae TwWv e
r o vvipnuviien oo

Abur may have been the last
example of the Eastern Christianity
strategy to create a new alphabet
for each new converted nation.
(Schramm 1994: 249-267)
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Old Komi

“although the majority of graphemes were in
reality based on Greek and Cyrillic characters, (i) 6['
they were written in a way which gave themthe =73

angular appearance characteristic of the Komi o m
pasjas (signs), and many of the glyphs were :

moﬂ L0
taken from the “Tamga signs”, used in
indigenous Komi religious practices; in this way Q o, .-WQ. af w
Stefan made a link between traditional signs, o5 r
which had much to do with the self-identity of V r 7 v L .\]:
the Komi, and Christian traditions.” e y —
Z R

'is',in

ap OMETA

yTeHHe =~ A, JA




.// [I /ro,o yoscrto nd 73//[ o027

/5/1/]/0 g0 fpunats me
Oer riLa fee
ya " pedy « Iemau, 610
Witwd HAE Jrnfd o Mé
5L e send

t’/ To

fl/””" FOr 7edm
Sy ..a/’bl!( @ Chirta
5z Clunoper wata,

(Mte pard  CrTEG pons

Geretcieo (7RCAHIE Tcmt
Fread - cerzrrra Omréd Teriem
7':’?0 CTIusna, orrd dora
CrmTuria, poxevesNra, /e
(o: TIGOpeHNG, (FUNOGIUY KA
Orrgy, lUmi e Ec luwa.

Hack pase tewsenii i

MO wrewg FOda Crircrond

Cltrdenre C€ Ao el & o=

darr-‘asu/nua carrd 97*.1

QLr o, U Top ok TA I
uo’m'/"u Tl

G

Aicrrarars e IJov Fréc

K u/cq

e

- ' ’ ]
U Gecupecware 4 mpdh u crmacanocs (Loamoge luck

Dems e pacarcend,

0172 CXR cugo-

FT R 7icecrrr el ITiAaand

i (f'?ﬂﬂ,ﬁlalﬁ o mt/m %('4

2 ;z’m cred d’.l'zfilufmﬁ.t e
et ‘rfarrum/m deceri
DR 4l R P11h /"M’ua.rﬂuaw VR =
Hugers i .xr?oﬁam Fx L (it
Vonami rteoeus U ek
Olirrii

Mordvin

(;(/ ///'ﬂmv. 74 (/w 0o ﬂa.r FEHS

Y n. pa Nk JTeesems am-
az BTOPIU IS /////ﬂu 7724 e rreo

' -.umo/w (1 rittae mrc.aun

Excerpt from a bilingual manuscript
from 1791: The Nicene Creed in Church
Slavic and Erzya Mordvin.

fraﬂo awfﬂl (rwrcrrro
Iu, /nv:om fm:otma &/_
Prane, Iﬂtrrro.u arron: I—J/um

LLOHUIDL 410N 0 (TR FTTA N, Cored

Hnee 14 wuix.

ﬂ l/f‘(;lll

£l mr/flyﬂ 0”.41- m/fmﬁ'l
mrl Ja.ll/a /I?.i”(!.a/rr.-

; (‘¢: wrn  tieccice

fﬂ:.‘lulrrfﬂ t rmrxirmeperre

m(;/a'lnu >/ JMJAM;O«L

a rauwrm’ .(nmaflo

Olr.cn-r rvie

?’an,‘ ll/a/o(mf ofnﬂﬂw /””_

HMetied ecd ('a/ne &1t cite {n;
; Y7 //aMc.u

Source: A. 1. ®eokTtucros, Oyepku no ucmopuu
GhOpMUPOBAHUA MOPOOBCKUX AUMEPAMYPHO-
rnucoMeHHbIx A3biKog. CapaHck, 2008.

G
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Mari

Marla kalendar, the first
regular periodical in
Mari (first period: 1907-
1913) played an
important role in the
ethnic awakening and
enlightenment of the
Mari nation.

NAPTA
KAJIEHIAPD

na 1907 roaw

e RER

WAL
MMRTFaEr Al TR Jawin
92

Source: http://www.mari-obereg.narod.ru/novostil7.html
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http://www.mari-obereg.narod.ru/novosti17.html

W. . '

A. ®. bordanos.

JEHJIbl ECKOM
(pedvirija),

Komi: propaganda
booklet on religion
and atheism from
1925, in the Cyrillic-
based Molodcov
alphabet

P
<

" Comruadin xap.
1925 eo.

a school coursebook
of geography (L. G.
Terexova, V. G. Erdeli:
Geografija: nacalnaj
skolaen veladan
kniga: medvo33za cast,
kojmad vo
veladcgbsjasle) in Latin

veskbdladorad lod asbvvsv, sujgavelad—
rbtbvveyv,

Gorizontlan Bokjases sennda pasjbssans tas: Vojvbv—V.,
Lunvev—L., Asbvvbv—A., Rbtbvvbv—R.

Kodi kuza korsnb-adsens gorizontles Bokjassa, sija
nekor oz wlav, oz vos.

Upraznenna. 1. 2-d serpas ser{i adsbnn: 1) saras sulalbs mor-
tos; 2) kueam gorizont soklan ¢uzamsanan sulals mortes; 3) gori-

zontlon kodar Bokbs loa veskbdvblas, sujgavblas.
2. Todmasnb 3-d serpas sertl, kpsan palto tolbs.

Kb3i adsbnb gorizontlss soksa.

Vazansan-nin jaz kuzlisne korsnn-adsbne  gorizontlss
Bokjassd sondi da kosuvjas serli. Barbnank kitajecjas ta mo-
gbs vacisne prisor, susd sija kompasan.

Kb3i todmavns gorizontlbs sokjasso sondi serti. Ta-
mogss sondia luna kola vizadne mua vesknda saeckom ma-
}og vusor Barsa (4-d serpas). Asbvnas majagsanbs Vi3drbs

script, from 1933.
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" Bpuragaen-opurajaeH y:RaJd0— Udmurt ABC book (A. Z. Larionov, Pinal udarnik) from 1931.
ILIAH39C OBITICTO. |

A

bo A

SaBO/HH ViRAI0— :

ﬁﬁnmgémﬂ-ﬁpura,meu, Website of the newspaper Udmurt dunne —l
Dpurajjaen-Opurajaen vikajio—

HIAH39C OBLIDCTO.
Tausz opuraga nryy:

—H ap nianmMec¢ 4 apceiH OLIAICTOM.
Coma Opuraga urys:

A J
*

P! P A T n M T 4 -
YaMyp),l ayﬂﬂe APXMB PEK/IAMA BUOEO 100AP CMAPTAKMALA Bbllb HOMEP TOXXTUCbKOH —2019 TIYPT AAAMI

Meopvéc v [flaprv Tlepav wHIOX v Bepeker v Ywnym Uektocvéc v lasercapbich v Ha pycckom

I'vpra Tpoc mMammua Ky.aIo. 3ey y)xacbécTbl 6yA3TOHO LUKONabICEH
EE'jﬂM G yﬂ{ﬂ II 0}' ™ By Anrenuna CHurupesa
) Asrycr 2,201911:24
Ryskyo yaao, 301 yaa.no.
Tpﬂ{j I\[amHHa IMOTT 0' Related Articles WxeBckbich 2 clopcnachk Tpoc UT-cneynanucTbéc nbipucbkuabl «Liudpoeoit npopbie»
l1 0%RTD Tae: O R = Vi KOHKYpC3. Ta BOXBbINbACLKOH 6biac PoccubiH opTye. KbileM WYTITCKOH HyHanbécbl
UeHTP WO O© 08.Con YAMYPTUBIH PafibACbKMU3 YNIOC NTIOKETI3.
T]_}OG 3aBOT MH OYRTOM + KaM wyp samen napomen
r * MNOTOH MbiTCacCbkua = 0
MammHa Tpoc morrom,
* 240 HbINNKUOC BbINb OPT2
Oruupin yikaca, smhgui—— 4
Yaonmee TYHATOM,

| 5 apast maanMec 4 apeRm OLIIICTOM.’
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Siberian Uralic languages (Ob-Ugric,
Samoyed)

image of a Khanty hermelin hunter from 1770
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Overview

« Before the October revolution: only occasional experiments (texts for
elementary religious education)

* For Khanty, Mansi, Nenets, and Selkup, standards with Latin script (the Unified
Northern Alphabet) were created in the early 1930s; after 1937-1938, these
were abolished or re-Cyrillized

* Towards the end of the Soviet period and after that, Cyrillic orthographies have
been reformed or redesigned (Khanty, Mansi, Selkup)

* Cyrillic orthographies also exist for Enets and Nganasan, but these are hardly
used outside the language classes at school



Selkup school reader from 1935, in the Unified Northern Alphabet (E. D.
Prokofjewa, Togsbltbptaet cate tantaltopsatsl laka: Il pelaekts)

Selkup school primer from 1940 (I'. H. Mpoko¢woes, E.
. NMpokodbeBa, byksaps)
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